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Вступление.

             Корней Иванович Чуковский занимался изучением детской речи в течение всей своей жизни. Первые его заметки на эту тему появились в газетах и журналах в начале столетия. В далеком 1920 году А. М. Горький посоветовал К. И. Чуков​скому собрать его заметки о детском язы​ке, рассеянные по газетам и журналам, в одну книгу. Она появилась в 1928 году под названием «Маленькие дети. Детский язык. Экикики. Лепые нелепицы». Это был первый вариант теперь всемирно известной книги «От двух до пяти».
          «От двух до пяти» выдержала 20 при​жизненных изданий, причем ни одно из них не повторяло предшествующего: автор ра​ботал над книгой, совершенствуя ее, об​новляя иллюстративный материал; его со​авторами были тысячи читателей. 21-е издание было подготовлено к печати Корнеем Чуковским и вышло посмертно в издательстве «Детская литература» в 1970 году. В пре​дисловиях к книге он писал, что вынуж​ден был отбирать из присылаемого ему материала лишь самое типичное и яр​кое: «...Если бы я вздумал печатать подряд все сообщаемые мне материалы, книга раз​бухла бы вдесятеро». Среди тех, кто де​лился с автором своими наблюдениями над речью ребенка, А. Н. Толстой, К. Федин, Ю. Олеша, С. Маршак, М. Алигер, А. Барто, Р. Зеленая.
         Путь К. И. Чуковского как исследо​вателя детской речи был нелегким. Ему приходилось отстаивать свое право зани​маться сбором и анализом детских вы​сказываний. Некоторые из читателей его первых газетных заметок расценили их как веселую рождественскую шутку, ро​зыгрыш; были и такие, которые искренне возмущались тем, что автор увидел в дет​ском «лепете» предмет, достойный не толь​ко внимания, но и восхищения. 

Книга «Маленькие дети» начинается предислови​ем, обзором полученных автором писем. «Я получил десятки ругательных писем,— вспоминал К. И. Чуковский,— где с непо​нятной и неожиданной злобой высмеи​валось мое пристрастие к детским сло​вам». Отрывки из этих печально извест​ных писем приводятся и в книге «От двух до пяти». К. И. Чуковский видел в этой реакции проявление мещанства и обыва​тельщины: «...Для обывателя детский язык это просто «ерунда», «галиматья», не стоя​щая никакого внимания. Обыватель до та​кой степени презирает ребенка, что вся​кий, кто вслушивается в детскую речь, кажется ему смешным сумасшедшим». Однако уже и в те далекие годы находи​лись люди, которые откликнулись на при​зыв К. И. Чуковского собирать и присы​лать ему образцы детских высказываний. В послереволюционные годы положение существенным образом изменилось. После каждого нового издания книги автор полу​чал сотни писем, в которых читатели сообщали ему о своих наблюдениях над детской речью. К. И. Чуковский писал об этих письмах: «...Мне они кажутся колос​сальнейшим достижением нашей культуры: лет 10—15 назад такое письмо было бы редкостью, а теперь этих писем у меня це​лая куча — от прачек, кухарок, кондук​торов, больничных сиделок и пр. Все эти женщины, видящие своих детей лишь урыв​ками, по целым дням разлученные с ними, умудряются наблюдать за развитием их языка, записывать их игры и песни... Здесь кроется такое уважение к ребенку, которого ... и в зародыше не было лет де​сять — пятнадцать тому назад». Вели​чайшая заслуга К. И. Чуковского заклю​чается в том, что он не только сам был замечательным исследователем речи и пси​хологии ребенка, но и приобщил к этому увлекательному творческому труду и не​сколько поколений своих читателей. 

         Главная суть книги, по признанию автора, в идеях, к которым его привело многолетнее общение с детьми. Книга написана для того, чтобы теоретически обосновать наблюдения, добытые длительным опытом, осмыслить и обобщить этот опыт. В книге трактуются серьезные темы: о целенаправленности влечения малых детей к перевертышам, об устойчивой форме их стихотворных экспромтов, о древних произведениях фольклора, как верных регуляторах детской поэзии, о реалистическом воспитании детей при помощи небывальщин и сказок и т.д.

          Цель книги, утверждает К.И.Чуковский, - серьезнейшим образом исследовать те области умственной и психической жизни малолетних детей, которые до сих пор не подвергались исследованию.

          В книге нет насупленных, скучных страниц, но это не значит, что она не научная. Это только значит, что научность далеко не всегда сочетается с дремучими словесными дебрями и с нагромождением умопомрачительных терминов.

Соотношение подражания и творчества.

             Анализ детских инноваций позволяет обнаружить огромные ресурсы слово- и формообразования, имеющиеся в языке. Не используя сложной лингвисти​ческой терминологии, К. И. Чуковский сумел обосновать закономерность детских инноваций и убедить читателя в их право​мерности и изначальной «правильности». В смыс​ле соответствия системе детское «искаю» более правильно, чем нормативное ищу (ср. болтать — болтаю, играть — играю}, а «баюльная песня» логичнее, чем колы​бельная песня.

         Особое внимание автор книги уделяет детскому чутью языка. Сравнительно недавно считалось, что ребенок, подобно попугаю, способен лишь воспроизводить уже слышанное им. Автор приводит удивительное по верности наблюдение Н. А. Добролюбова относи​тельно того, что трех- и четырехлетний ребенок сам составляет и производит новые слова по образцу слышанных и «произво​дит почти всегда правильно... То же самое можно заметить и о формах: ребенок, не имеющий понятия о грамматике, ска​жет нам совершенно правильно все паде​жи, времена, наклонения и т. п. незнако​мого ему слова». Этот факт, подтверж​денный современными психолингвистическими экспериментами, свидетельствует о том, что, овладевая языком, дети усваивают не только готовый инвентарь языковых единиц, но и правила их конструирова​ния, языковые модели и в соответствии с этими правилами сами создают язы​ковые единицы, которые могут совпадать или не совпадать с существующими в нормативном языке. В способности на ос​новании анализа речи взрослых усваивать языковые модели, правила и заключается речевая одаренность детей, которую К. И. Чуковский был склонен считать даже гениальностью. «Она (т. е. речевая одаренность.) проявляется не только в классификации окончаний, приста​вок и суффиксов, которую он (ребенок) незаметно для себя самого произ​водит в своем двухлетнем уме, но и в той угадке, с которой он при создании нового слова выбирает для подражания необходи​мый ему образец. Само подражание явля​ется здесь творческим актом». Некоторые, в том числе и известный исследователь детской речи профессор А. Н. Гвоздев, упрекали К. И. Чуковского в том, что он преувеличивает речевую одаренность детей, считая, что на самом деле дети ничего не изобретают, а лишь по-новому комби​нируют элементы, заимствованные ими у взрослых. Соглашаясь в общих чертах с А. Н. Гвоздевым, склоняясь перед его авторитетом профессионального лингвиста-теоретика, К. И. Чуковский собирался подготовить для одного из изданий книги главу «с разоблачением фокуса», но, писал он А. Н. Гвоздеву, «эта глава ни​сколько не потрясет основного: ребенок все же обаятелен и гениален, и нам смот​реть на него сверху вниз не приходится». 

          В высказываниях К. И. Чуковского о детской речи многое кажется на первый взгляд парадоксальным, и в первую оче​редь его утверждение о том, что «детские речения порою даже правильнее наших». Имеются в виду детские словообразова​тельные («всехный», «спун», «брызгань», «притонуть — вытонуть») и формообра​зовательные («спрягаю», «кишков») инновации, т. е. слова и формы слов, самостоятельно сконструированные детьми и отсутствующие в нормативном языке.  Каждый малолетний ребенок есть величайший умственный труженик нашей планеты. Достаточно приглядеться к сложной системе тех методов, при помощи которых ему удается в короткое время овладеть своим родным языком, всеми оттенками его причудливых форм, всеми тонкостями его суффиксов, приставок и флексий.

         У двухлетних и трехлетних детей такое сильное чутье языка, что создаваемые ими слова метки, изящны, естественны: «сердитки», «духлая», «красавлюсь», «всехный».

         Ребенок изобретает слова, которые уже есть в языке, но неизвестны ни ему, ни окружающим.

Диалектная лексика и детская речь.

    Трехлетний ребенок в Крыму, в Коктебеле, выдумал слово пулять и пулял из своего крошечного ружья с утра до ночи, не подозревая о том, что это слово существует на Дону, в Воронежской и Ярославской областях. В известной повести Л.Пантелеева «Ленька Пантелеев» ярославская жительница несколько раз говорит: «Так и пуляют, так и пуляют!»

         Другой ребенок (трех с половиной лет) сам додумался до слова никчемный.

        Третий изобрел слова обутки и одетки – эти два слова существуют в течение столетий на севере, в Олонецком крае. П.Н.Рыбников записал в фольклорной сказке «Получаю по обещанию пищу, обутку и одетку».

    -Ах ты, стрекоза, - сказала мать своей трехлетней Ирине.

    -Я не стрекоза, я людь!

           Мать случайно обнаружила, что за тысячу километров, на Урале, человек издавна называется «людью». Там так и говорят:

Ты что за людь?

Так в Воронежской и Ярос​лавской областях употребляются слова сыроега, одуван, в Олонецком крае зафиксированы слова обутки, одетки, всколькером, а слово людь встречается на Урале. Число примеров подобных совпаде​ний можно увеличить: в современных народных говорах употребляются такие отме​ченные в речи детей слова, как выскалить, льзя, жевнуть, колдовка, такие фор​мы, как догонить, жмать, радый и т. п.
       Ребенок самостоятельно приходит к тем формам, которые создавались народом в течение многих веков.

      Ребенок создал слово нырьба, не зная «ныряния». Купаясь в ванне, он так сказал своей матери: 

     -Мама, скомандуй: «К нырьбе приготовиться!»

     Нырьба – превосходное слово, энергичное, звонкое. Это слово не чуждо языковому сознанию народа, который от слова ходить создал слово – ходьба, от слова косить – косьба, от слова стрелять – стрельба и т.д.    

      В уме ребенка производится четкая классификация суффиксов по разрядам и рубрикам: услышав слово тормози, ребенок образует слово тормозило. Он тонко почувствовал, что здесь необходим суффикс «л», показывающий орудийность, инструментальность предмета. То, чем шьют, - шило, моют – мыло, роют – рыло, молотят – молотило, значит, то, чем тормозят,- тормозило. Сам ребенок даже не подозревает об этой классификации.

     Неосознанное словесное творчество - один из самых изумительных феноменов детства.

     Даже те ошибки, которые нередко случается делать ребенку при этом творческом усвоении речи, свидетельствует об огромности совершаемой его мозгом работы по координации знаний.

    Называя почтальона почтаником, ребенок ощущает роль старорусского суффикса «ник», характеризующего человека главным образом по его профессии – физкультурник, сапожник, колхозник, печник, садовник. Ребенок не виноват, что в грамматике не соблюдается строгая логика.

    Сам того не подозревая, ребенок направляет все свои усилия к тому, чтобы путем аналогий усвоить созданное многими поколениями взрослых языковое богатство.

   Начиная с двух лет, всякий ребенок становится на короткое время гениальным лингвистом, а потом, к пяти – шести годам, эту гениальность утрачивает. В восьмилетних детях ее уже нет, так как надобность в ней миновала: ребенок полностью овладел основными принципами родного языка. Недаром Лев Толстой, обращаясь к взрослым, писал: «(Ребенок) сознает законы образования слов лучше вас, потому что никто так часто не выдумывает новых слов, как дети».

   Всякое новое слово, создаваемое ребенком, творится им в соответствии с нормами, которые даны ему взрослыми.

   Но копирует он взрослых, внося в свое восприятие речи уже с двухлетнего возраста критическую оценку, анализ, контроль.

   Свои языковые и мыслительные навыки ребенок приобретает лишь в общении с другими людьми.

   Дети, которым с младенческих лет навязывали словарь и строй чужого языка, не владели ни своим, ни чужим языком. Их речь была анемична, бескровна, мертвенна – их лишили возможности творчески освоить ее в возрасте от двух до пяти.

   Тот, кто в раннем детстве по пути к усвоению родной речи не создавал таких слов, как «ползух», «вытонуть», «притонуть», «тормозило» и т.д., никогда не станет полным хозяином своего языка.

   Подражание – творческий акт.

   В возрасте около года запас слов у ребенка исчисляется единицами, к концу второго года достигает двухсот пятидесяти – трехсот слов, а к концу третьего года доходит до тысячи.  В один год ребенок утраивает свой словарный запас, после чего накопление слов происходит уже более медленно. То же относится и к грамматическим формам.

    Если ребенку незаметно прямое соответствие между функцией предмета и его названием, он исправляет название, подчеркивая в этом слове ту единственную функцию предмета, которую он успел разглядеть.

    Развитие речи ребенка – единство подражания и творчества. Ребенок бессознательно требует, чтобы в звуке был смысл, чтобы в слове был живой, осязаемый образ; а если этого нет, ребенок сам придает непонятному слову желательные образ и смысл.

   Вентилятор – вертилятор, паутина – паукина, пружинка – кружинка, милиционер – улиционер, буравчик – дырявчик, экскаватор – песковатор, рецепт – прицепт, коклюш – кашлюш.

«Народная этимология».
   Всюду один и тот же метод осмысления услышанных слов путем непреднамеренной подмены минимального количества звуков.

   Точно такое же словесное творчество можно наблюдать в речи народа. В лингвистике это ложное осмысление слов именуется «народной этимологией». 

    Николаевские солдаты приспособили к своему пониманию иностранное слово «гошпиталь», придав ему ехидное прозвище «вошпиталь» (то есть питомник вшей). 

    Народное наименование пластыря – кластырь, бульвара – гульвар, поликлиника – полуклиника, в отличие от клиники, то есть больницы.

     Русский человек, хозяин своего языка, не потерпит, чтобы в этом языке звучали неживые слова, корня которых он не может понять и почувствовать. Каждое слово подчиняет он своей собственной логике, русифицирует его.

    Величайший знаток и любитель народной этимологии Н.С.Лесков: клеветон (фельетон), мелкоскоп (микроскоп), долбица (таблица умножения), буреметр (барометр), мараль от русского слова марать.

    Для ребенка язык – лизык. По-украински язык у волов и коров так и называется лизень. Тополь должен топать, орел – орать, радуга – радовать.

     Ребячьи слова действенны: изображают предметы исключительно со стороны их действия.

    Строганок – то, чем строгают, копаткой копают, колотком колотят, цеплей цепляют, вертутия вертится, мазелином мажут, кусариками кусают.

     На первое место выдвинута действенная функция предмета.

Так, вазелин регулярно превращается детьми в «мазелин», компресс — в «мокресс», кузов — в «пузов», валерьянка — в «болерьянку». Автор по крупицам соб​рал уникальную коллекцию таких преоб​разованных детьми слов — в последних изданиях книги их более тридцати. Он пишет: «Едва только двухлетний Тараска узнал слово «молоток», он сделал из него «колоток». Тронул в нем одну только «литеру», и в результате все слово оторва​лось от своего прежнего корня и, как ни в чем не бывало, стало расти на другом. Ребенок бессознательно требует, чтобы в звуке был смысл, чтобы в слове был жи​вой, осязаемый образ, а если этого нет, ребенок сам придаст слову желатель​ные образ и смысл. И здесь действует тенденция к упорядочиванию постигаемого ребенком словесного материала: слово, стоящее вне живых деривационных связей, не входящее в гнездо родственных слов, плохо усваивается; слово, получившее в речи ребенка живую внутреннюю форму, как бы врастает в одно из существующих словообразовательных гнезд и потому за​поминается лучше. И в этом случае авто​ром проведено сравнение с фактами, лежащими за пределами детской речи,— со случаями просторечной модификации слов, зафиксированными в разговорной ре​чи и в произведениях некоторых писате​лей. Герои Н. С. Лескова, например, гово​рят «мелкоскоп» вместо микроскоп, «клеве​тон» вместо фельетон. И здесь прослежи​вается единство тенденций общенародной и детской речи.
     Большинство детских слов, входящих в область «народной этимологии», связано с глагольными формами:

Часы часикают.

Вся елка обсвечкана.

Не балалай, пожалуйста!

Ай, я задверил руку!

Я уже начаепился!

Наседка сцыплятилась!

Мы почайпили кофе.

Папа алёкает по телефону.

Я сижу и отмухиваюсь.

Однако К.И.Чуковский подчеркивает, что ребенок и здесь поступает в полном соответствии с исконными нормами родного языка: остолбенеть – столб, обезьянничать – обезьяна, богатеть – богатых, хихикать – хи-хи, мяукать – мяу. 

Детская речь и современные славянские языки.

    Русский ребенок именует перчатки — пальчатками и солонку — сольницей, не подозревая о том, что по-чешски рукавицы пальчаки, а солонка — солничка. Даже слово насмарканный (платок), придуманное русским ребенком, давно существует у чехов: насмарканы (капесник) (сообщают из города Мартин чешские читатели Сватова и Иржи Ланде).  В болгарском языке имеются слова сольница, гребло, плюнка, пленять, в чешском — тепломер (в значении «термометр»). К. И. Чуковский приводит высказывание болгарского языковеда Калины Ивановой, которая, по его словам, выразила его за​ветную мысль: «...Малые дети бессозна​тельно обнаруживают общие тенденции развития славянских языков, которые иногда получают развитие в одном языке, а в другом существуют лишь как потен​ции».
Следовательно, детское словотворчество почти всегда подчиняется строгим законам, управляющим форми​рованием лексики родственных славянских народов.
В Библии, переведенной на старославянский язык, слово заключать встре​чается именно в том самом значении, какое придают ему дети.
Как бы ни была велика разница между детьми из различных социальных слоев, как бы ни было разнообразно содержание их речей, в их словотворчестве это сказывается меньше всего. Почти все дети одним и тем же путем приходят к обладанию живой народной речью: почти все они равно оглаголивают имена существительные, удваивают первые слоги, выбрасывают трудные согласные, борются с нашей метафорической речью, называют сухарики — кусариками, лопатки — копатками, пру​жинки — кружинками.
         Не то — игры, монологи, разговоры детей. Тут, как мы видим, разница воздействия социальной среды проявляется значительно резче. Хотя, конечно, нельзя отрицать, что и лексика малых ребят (состав и объем их словаря) тоже в значительной мере связана с той бытовой обстановкой, в которой им приходится жить.

Сопоставление детских инноваций и писательских   

                            окказионализмов.

        Великие писатели, художники слова, по той же схеме пытались в свое время создать новые формы глаголов: ручьится – ручей (Державин), Жуковский – обезмышить, Кольцов – пилатить, Гоголь – обыностраниться, омноголюдеть, оравнодушеть, Гончаров – байронствовать, Щедрин – душедрянствовать, умонелепствовать. В книге приведено большое количество собранных автором окказионализмов Ф. М. Достоевского, А. П. Чехова, В. В. Мая​ковского, В. Хлебникова. Весь этот мате​риал служит подтверждением справедливо​го тезиса о том, что «даже самые смелые и причудливые из новообразований ре​бенка... не выходят за рамки общенацио​нальных языковых традиций».
       Слова – экспромты, слова - однодневки культивировались в домашних разговорах, в частных письмах, в шуточных стихах и умирали тотчас же после своего появления на свет.

       Корней Чуковский от Тая, внучонка И.Е.Репина, крепко сжавшего свой кулачишко услышал слово:

-Ну-ка раскулачь мои пальцы!

      В то время такого слова не существовало, так как раскулачивание (в нынешнем значении этого термина) еще не стало историческим фактом.

     Для того чтобы ребенок мог заранее сконструировать слово, созданное двадцать лет спустя народными массами, нужно, чтобы он в совершенстве владел теми же приемами построения слов, которые выработал в течение тысячелетий народ.

Явление обратной деривации.
     В два с половиной года ребенок великолепно распоряжается всеми префиксами. Любопытная особенность детских приставок: они никогда не срастаются с корнем:

-Я сперва боялся трамвая, а потом вык, вык и привык.

Так, детское слово «вык» восходит к привык. Особенно часто отбрасывается на​чальное не. Таким путем возникли в речи детей антонимические пары «дотепа» — недотепа, «уклюжий» — неуклюжий, «чаянно» — нечаянно, «навидеть» — ненави​деть. («Не могу навидеть пенки!») и даже «гритёнок» — негритёнок. 

 Вообще всякое «не» обижает детей:

-Ненаглядная ты моя!

-Нет, наглядная!

    Неустанно вникая в структуру всякого сложного слова, дети часто воскрешают в своих речах то далекое прошлое, когда еще не наблюдалось такого сращения служебных частиц и корней.

    Льзя, лепый, вежа, чаянно – эти древние слова умерли лет полтораста назад, и ребенок, не подозревая об этом, воскрешает их лишь потому, что ему неизвестна их неразрывная спайка с частицей «не», установившаяся в древней традиции. Он вообще не знает никаких исключений из общего правила, и если эти исключения относятся к позднейшей эпохе, то, игнорируя их, он тем самым возвращает словам их забытый смысл.

-Я пленил Гаврюшку, а он убежал!

Пленил, то есть взял в плен – вернул глаголу его прямое значение.

-Я тебе приказываю,- значит, я твой приказчик!

В старину приказчиком был действительно тот, кто приказывал, а не тот, кто подчинялся приказам.

      В случаях об​ратной деривации дети опираются на те же существующие в языке словообразователь​ные модели, что и при прямой деривации, только используют их, так сказать, в обрат​ном направлении: «пух» (пушок – гребешок), значит, «гребех» («Смотри: петух без гребеха!»). Путем отбрасывания суффиксов детьми образованы слова «сыроега», «одуван», «подуха», «игола» и мно​гочисленные подобные. Наблюдения К. И. Чуковского, связанные с обратной деривацией, тем более ценны, что до послед​него времени случаи обратной деривации казались в литературном языке чрезвычай​но редкими, и только после того, как в ор​биту лингвистического изучения вошла раз​говорная речь, стало ясно, что обратная деривация имеет более широкое распро​странение, чем это раньше думали (ср. в раз​говорной речи взрослых «кузнец» вместо кузнечик, «бить» вместо выбивать — о че​ках и т. д.). В целом активность процес​сов слово- и формотворчества в речи ма​леньких детей свидетельствует о том, что морфема обладает так называемой психологиче​ской реальностью, т. е. представляет собой не отвлеченный конструкт, резуль​тат лингвистической рефлексии, но нечто осознаваемое носителями языка в качестве отдельной, наделенной значением языковой единицы. Обилие инноваций в речи малень​ких детей говорит также о том, что инвен​тарь основных морфем постигается ребен​ком очень рано.

Отношение детей к языку.

     Замечательна чуткость ребенка к родовым окончаниям слов:

-Я не черепаха, я черепах.

      Почему ребенку говорят о лошади – лошадка? Ведь лошадь для ребенка огромна. Может ли он звать ее уменьшительным именем? Чувствуя фальшь этого уменьшительного, он делает из лошадки – лошаду, подчеркивая тем ее громадность. Подушка для него – подуха, чашка – чаха, одуванчик – одуван, гребешок – гребех.

    Сын профессора А.Н.Гвоздева называл большую ложку – лога,  большую мышь – мыха, пушку – пуха, балалайку – балалая. Наташа Шурчилова мамины босоножки зовет: босоноги.
    Ребенок поступает точно так же, как поступил Маяковский, образуя от слова щенок форму щен:
Изо всех щенячьих сил

                                                Нищий щен заголосил.

     Часто дети скрещивают слова: луксус, мапин, пиджакет, паукан, похализа, волосетка, безумительно, блистенький. Это слова – гибриды.

     Английское слово смог сложено из двух: смок – дым и фог – туман. Льюис Кэрролл, автор «Алисы в стране чудес», очень любил сочинять такие составные слова и называл их «слова – чемоданы».

     Ребенок стоит на страже правильности и чистоты русской речи, требуя, чтобы речь соответствовала подлинным фактам реальной действительности (в той мере, в какой эта действительность доступна ему). 

    - Покричи у меня ещё!- сын принимает эту угрозу за просьбу и добросовестно усиливает крик. 

-Чёрт знает что творится у нас в магазине.

-Что  же там творится?

-Вам же сказали что, чёрт знает, а мама разве  чёрт? Она не знает.

Ребёнок усваивает, взрослую речь не только путём   подражания, но и противоборствуя ей.

           Противоборство бывает двояко.

1. Неосознанное, когда ребёнок даже не подозревает  о том, что он забраковал наши слова и заменил их другими;

2. Нарочитое, когда ребёнок осознаёт себя критиком и мелиоратором услышанных им речений.

         Многие  ошибки ребёнка объясняются тем, что из нескольких функций той или иной части  слова он усваивает всего лишь одну и начисто отвергает другие. Ребёнок вследствие свежести своего восприятия есть требовательный контролер нашей речи.

Развитие языка совершается у всех малышей по одним и тем же законам:

· оглаголивание имён существительных;

· удваивание первых слогов;

· выбрасывание трудных  согласных;

· борьба с метафорической речью.

      Все русские дети черпают свои языковые ресурсы из одного и того же словарного фонда,  подчиненного одной и той же  грамматике. Социальная среда не может не влиять на лексику того или иного ребенка, но методы её усвоения  везде и всегда  одинаковы.

        «Усваивая родной язык,- писал   К.Д. Ушинский,- ребёнок усваивает не только слова, их сложения и видоизменения, но бесконечное  множество мыслей, чувств, художественных образов, логику и философию языка, - и усваивает легко  и скоро, в два-три  года, столько, что и половины того не может усвоить в двадцать лет прилежного и методического учения. Таков этот  великий народный педагог – родное слово».

Культура речи.

          Но, восхищаясь теми чудесными методами, при помощи кото​рых ребенок овладевает родным языком, не забываем ли мы, что мы, взрослые, призваны обучать его правильной речи? Не отказываемся ли мы от роли его воспитателей? Ребенок, например, сказал «отмухиваться», или «блистенький», или «журчей», или «елка обсвечкана», и пусть эти слова кажутся нам пре​восходными — вправе ли мы культивировать их в речи детей?
          Конечно, нет! Это было бы вопиющей нелепостью. Хотя ни​кто не может отнять у нас права восхищаться словотворчеством ребенка, мы нарушили бы элементарнейший педагогический принцип, если бы вздумали хвалить при ребенке то или иное из сочиненных им слов и попытались искусственно удержать это слово в его лексиконе. Как бы ни радовали нас некоторые неологизмы ребенка, мы, его учителя и воспитатели, оказали бы ему очень плохую услугу, если бы оставили в его обиходе то или иное из сочиненных им слов. Как бы ни нравились нам слова «колоток» и «кусарик», мы обязаны тут же заметить ребенку:
— Так не говорят, ты ошибся. Нужно сказать «молоток» (или: нужно сказать «сухарик»).
           Задача воспитателя заключается в том, чтобы возможно скорее приблизить речь детей к речи взрослых. Нужно реши​тельным образом осудить тех чадолюбивых родителей (к счастью, очень немногих), которые, гурмански смакуя причудливую лекси​ку детей, для собственного развлечения нарочито консервируют в их речи всевозможные «сердитки» и «мокрессы» и тем самым тормозят ее развитие.
           Иные матери, бабки и деды так восхищаются всяким словеч​ком, какое придумает милый их сердцу ребенок, что даже забы​вают обидеться, когда тот этим словечком выказывает свое неува​жение к ним.
Алена, пяти с половиною лет, стала как-то распекать своего деда:
— Что у тебя в голове? Сено?! А если мозги, так уж очень недодумчивые!
А дед, вместо того чтобы пристыдить грубиянку, стал громко восхвалять (в ее присутствии!) выдуманное ею словцо:
—  Как выразительно, как метко: не-до-дум-чи-вые!
И тем доказал, что мозги у него и в самом деле обладают тем свойством, какое в них отметила Алена.
          Еще неразумнее поступают родители, которые записывают детскую речь на глазах у ребенка, нисколько не заботясь о том, чтобы скрыть от него свои записи. Ребенок, заметив, что взрос​лые видят в нем чуть не оракула, теряет непосредственность и ста​новится развязным ломакой.
Вот что сообщает мне про одного из таких злополучных детей его «недодумчивый» родитель:
«Прочитали ему сказку о попе и Балде. Зная, что его «перлы» заносятся мною в тетрадку, тщеславный человечек изрек:
—  Мама, у тебя толоконный лоб. Папа, запиши это!
Узнав, что я читаю знакомым кое-что из тетрадки с его «перлами», Славик тенью выскользнул из комнаты и помчался к соседскому мальчику:
— Эдик, иди скорее про меня слушать!»
      Очевидно, этот милый родитель даже и не подозревает о том, что, превращая ребенка в «тщеславного человечка», хвастуна и позера, он немилосердно калечит его.
       Смаковать при ребенке слова, создаваемые им в возрасте от двух до пяти,— значит поощрять в нем зазнайство, само​любование, а заодно и пренебрежение к старшим.
Но отсюда отнюдь не следует, что воспитателям дано право деспотически   вмешиваться   в   самый   процесс   детского   слово​творчества.
       Исправляя словесные ошибки детей, нельзя преграждать им тот естественный путь, которым они из поколения в поколение дорабатываются до правильных форм родного языка. Здесь нужен большой педагогический такт, ибо дело идет о сочетании самой неукоснительной требовательности с глубочайшим уваже​нием к детскому разуму.
Нужно помнить, что создание «колотков» и «кусариков» — вполне закономерный процесс, хотя, конечно, так же закономер​ны усилия взрослых ввести этот процесс в определенные рамки и тем самым помочь ребенку усвоить общепринятую речь, овладеть ее словарем и грамматикой.
        Не забудем, что наряду с этой важной задачей у нас есть другая, не менее важная: систематически обогащать речь ребенка новыми и новыми словами. А так как в умственной жизни детей всякое обогащение словами неразрывно связано с обогащением знаниями, ответственность педагогов, осуществляющих эту задачу, представляется нам очень серьезной.
        «Для всех детей дошкольного возраста,— читаем в журнале «Дошкольное воспитание»,— необходима прочная и тесная связь представления со словом. Большой простор для обогащения сло​варя детей новыми словами дает воспитателю окружающая природа... «Сильный дождь пошел, настоящий ливень!» — гово​рит воспитатель детям, и они прочно связывают свои непосред​ственные впечатления с новым словом «ливень». Наряду с новыми словами воспитатель терпеливо и настойчиво добивается уточне​ния тех слов, которыми ребенок постоянно пользуется, но имеет порой весьма неточное представление о предмете, к которому слово относится. Борода и подбородок, табуретка и скамейка — нередко дети не дифференцируют эти предметы; словом «полка» они называют и полку, и этажерку, не делая никакого различия. Воспитатель не удовлетворяется тем, что ребенок знает новое сло​во и правильно относит его к предмету. Он добивается, чтобы ребенок пользовался этим словом, употреблял его в своей речи. Для этого воспитатель дает детям возможность часто сталкивать​ся с данным предметом, рассматривать его, действовать с ним, ста​вит их перед необходимостью называть вещь. Если ребенок непринужденно, к случаю употребляет новое слово, значит, оно действительно вошло в его словарь».
              Всевозможные народные песни, сказки, пословицы, поговорки, загадки, составляющие любимую умственную пищу дошкольников, лучше всего приобщают ребенка к основам народной речи.
Ведется дружная борьба с такими, например, диалектизмами малых ребят, принесенными из домашней малокультурной среды, как «вздравствуй», «т р а н в а й», «п о н д р а в и л о с ь», «х о ч е м», «х о т и ш ь», «л я ж ь», «м ы  л я г е м», «к а л ид ор», «м ы  обратно лепили снежную бабу» и проч.
            Речь младшего дошкольника, как мы только что видели, особенно бедна прилагательными. В речи детей прилагатель​ные, по данным Вахтерова, составляют всего три-четыре про​цента. Поэтому задача «обогащения детей прилагательными имеет существенное значение».
           Но и здесь все дело в педагогической чуткости. Нельзя перегружать детский мозг огромными дозами таких недетских эпитетов, как «трогательный», «меланхоличе​ский», «изысканный», «томный», «банальный», «роковой» и т. д. Для ребенка ни один из них не имеет (и не может иметь) никакого конкретного смысла, так как все они — за пределами его личного опыта, и те родители, которые торопятся преждевременно навя​зать их ребенку, тем самым приучают его к пустословию. Тактич​ный педагог, исполненный уважения к детям, к закономерностям их нормального языкового развития, всегда найдет возможность обогащать их речь без такого насилия над ними.
          Задача воспитателя не в том, чтобы возможно скорее снабдить малыша преизбыточным количеством недетских имен прилага​тельных, которые ребенку еще не скоро понадобятся, а в том, чтобы раз навсегда вооружить его важнейшими навыками соот​носить качественные приметы вещей (размер с размером, окраску с окраской и т. д.), потому что у ребенка до двухлетнего воз​раста — даже несколько позже — сфера качества... не получила четкого расчленения. Умея отличать качества от количества или от действия, ребенок в то же время еще не в состоянии правильно противопоставить их друг другу.
          Поэтому он большому противопоставляет красное, поло​манному — маленькое...»
— Принеси мне коробочку точно такой величины, но чтоб была побольше.
       Характерный пример неумения детей дифференцировать качества: четырехлетняя Лида Григорян, для которой сплели венок из одуванчиков, увидела такой же венок на подружке:
— У нас венки одинаковые, желтого размера!
Учёные показывают, как под влиянием педа​гогического эксперимента дети мало-помалу овладели соотноше​нием качеств двух однородных предметов: «В связи с этим мышление ребенка становится все более упорядоченным и суждения его о качествах предметов более уточненными».
И вот еще пример такого же своеобразного отношения к логике:
— У тебя большой шар, а у меня красненький. Таким образом, воспитание речи есть всегда воспитание мысли. Когда двухлетний ребенок, узнав слово «красный» и осмыслив его, выбирает из груды разноцветных предметов одни только красные — красный грибок, красное ведерко, красный лоскут, красную пуговицу,— это значит, что он, пользуясь словом, произвел четкий анализ всего этого ряда вещей и объеди​нил их при помощи синтеза.
          «Такому методу умственной деятельности... научило ребенка слово...— говорит ленинградский психолог А. А. Люблинская.— Без речи, без слова наглядность нема. Она задерживает позна​ние детей на уровне конкретного и особенного, не давая возмож​ности перейти к отвлеченному, а значит, и раскрыть существен​ное...»
                  Речевое развитие детей, конечно, невозможно сводить к од​ному лишь обогащению их словаря. Развитие это выражается также и в том, что речь их с течением времени становится связной. Вначале ребенок выражает свои мысли и чувст​ва отдельными восклицаниями, междометиями, отрывочными, краткими словами или даже фрагментами слов, которые понятны лишь тем, кто находится в повседневном и непрерывном общении с ребенком. Чаще всего отрывочные эти слова являются по своему существу, так сказать, спрессованными фразами. Когда годовалый ребенок говорит, например, «ту» (стул), это может значить: «посади меня на стул», «пододвинь ко мне стул», «положи мои игрушки на стул» и т. д. Целые фразы вмещаются здесь в одном-единственном (к тому же урезанном) слове.
— Пойдем тук-тук! (к соседям, где пляшут).
— Пойдем кхы-кхы! (к тете, которая кашляет).
         Если воспитатель своей ежеминутной придирчивостью будет слишком стеснять малышей в свободном выражении их чувств и мыслей, если он не даст никакого простора их эмоциональным высказываниям, он рискует обесцветить их речь, сделать ее анемичной и скудной, убить в ней ее чудесную детскость и тем нанести ей непоправимый ущерб. Топорные методы здесь не годятся, излишняя ретивость окажется здесь только вредна, и хорошие результаты могут быть достигнуты лишь тем воспитателем, который будет действовать исподволь, в меру, не слишком навязчиво, почти незаметно.
Музыка стиха.

        Одна из особенностей детской речи – стремление ребенка рифмовать слова. Детское стихотворство – признак избытка играющих сил. Дети тешат себя «сладкими звуками» и упиваются стихами, как музыкой, даже не вникая в их смысл. Поэтому важно с самого раннего возраста  прививать детям строгий и здоровый эстетический вкус, исподволь приучить их к непривычному для них складу речи, и они будут готовы часами слушать гениальные поэмы, в которых так много очаровательной детскости («Одиссея», «Калевала», былины).

      Именно в этот период стихи – сильнейшее средство педагогического воздействия на мысли и чувства ребенка, они помогают ему ориентироваться в окружающем мире, плодотворно способствуют совершенствованию его языка.

К.Чуковский рассказывает о появлении на свет великолепного анапеста четырехлетнего мальчика, которому только что объяснили, что значит слово «всегда». Уразумев это слово, он долго бегал взад и вперед по дорожке, а потом подбежал к маме и с какой-то торжественной страстью заявил свой протест против бренности всего существующего:

                                            Пусть всегда будет небо!

       Пусть всегда будет солнце!

                                            Пусть всегда будет мама!

                                            Пусть всегда буду я!

       Прошло лет тридцать, и взрослый поэт Лев Ошанин ввел их в качестве рефрена в свою песню. Стихи ребенка звучали на всех континентах – и в Афганистане, и в Японии, и в Канаде, и в Индии. Во всех детских дворцах, детских клубах, во всех школах и детских библиотеках стали красоваться плакаты с этим же четверостишием ребенка. Песня самого Ошанина по своему качеству была не хуже других его песен, но рядом с этими детскими стихами сильно потускнела, поблекла. Так опасно иным поэтам состязаться с четырехлетним ребенком.

         С большой энергией выражается в этих стихах несокрушимая вера ребенка в бессмертие всего, что он любит. Так и слышишь мажорный мальчишеский голос, прославляющий жизнь, которой не будет конца.

          Детские стишки могут принести несомненную пользу и педагогам и критикам, и детским писателям, и даже художникам – иллюстраторам книг для детей: детские стихи отличаются четкой графичностью. Это стиховые рисунки.

Заключение.

           Книга К. И. Чуковского даже в первых своих изданиях никогда не была собранием забавных детских высказываний, которые должны восхитить и умилить читателей  своей наивностью и непосредственностью.  Уже в первых заметках по детской речи К. И. Чуковский пишет о необычайной ценности этого материала для лингвисти​ческой науки. Ссылаясь на высказыва​ния И. А. Бодуэна де Куртенэ, на иссле​дования зарубежных лингвистов и психоло​гов, он призывает к тщательному изуче​нию детских речений. И. А. Бодуэн де Кур​тенэ (недавно было обнаружено, что он в течение ряда лет вел записи детской речи) заметил, что «ребенок ... захватывает будущее, предсказывая особенностями сво​ей речи будущее состояние племенного языка, а только впоследствии пятится, так сказать, назад, всё более приноравливаясь к нормальному языку окружающих». Цити​руя это высказывание замечательного линг​виста в своей брошюре «Матерям о дет​ских журналах» (1911 г.), К. И. Чуковский замечает: «Если это хоть в тысячной доле справедливо, то с каким благоговением мы должны изучать этот всеми осмеян​ный и презираемый детский язык».
          Хотя К. И. Чуковский любил с вели​чайшей скромностью повторять, что не счи​тает себя лингвистом-профессионалом, он поставил и для своего времени по-новому решил ряд интереснейших языковедческих проблем.
В книге «От двух до пяти» рассмат​ривается вопрос о соотношении подража​ния и творчества в процессе овладения речью. 

          Говоря о правильности детских «неправиль​ностей», К. И. Чуковский предвосхитил одно из важных лингвистических открытий нашего времени — обнаружение того фак​та, что язык имеет сложное, по крайней ме​ре, двухступенчатое, устройство, расчле​няясь на так называемую систему и норму. 
         Постигая язык, ребенок овладевает сна​чала языковой системой и только потом — языковой нормой. В тот период, когда система уже освоена ребенком, а норма ему еще не известна, и возникают дет​ские инновации, изучением которых зани​мался К. И. Чуковский. 

        «В грамматике не соблю​дается строгая логика» — речь идет о грамматике на уровне языковой нормы. Дети «исправляют» в нормативной грамматике то, что не вполне соответствует языковой системе, и выступают как строгие и требо​вательные контролеры нашей речи. 
       Детские инновации рассматриваются в книге «От двух до пяти» не изолиро​ванно, но в сопоставлении с другими языковыми фактами. К. И. Чуковский отметил знаменательное обстоятельство: в ряде случаев дети как бы заново рекон​струируют то или другое слово, которое прежде было в русском языке, но затем оказалось утраченным. 

        К. И. Чуковский высказал в качест​ве гипотезы мысль о том, что в современ​ных славянских языках должны существо​вать хотя бы некоторые из тех слов, кото​рые изобретает русский ребенок. 

        Многие параллели к детским инновациям К. И. Чуковский нашел и в диалект​ной лексике. 

        Детские словообразовательные иннова​ции могут быть сопоставлены и с писа​тельскими окказионализмами. 

К Чуковским подробно и обстоятельно изучено такое своеобраз​ное явление детской речи, как изменение звуковой оболочки слова с целью (иногда сознательной, но чаще — бессознательной) придать слову мотивированность. Это яв​ление в лингвистических работах обычно носит название «народной этимологии». 

К. И. Чуковский первым обратил внима​ние на такое своеобразное явление дет​ской речи, как распространенность в ней случаев так называемой обратной дерива​ции, т. е. образования слов не путем при​бавления морфем к производящей основе, а путем их отбрасывания. 

        Особый интерес представляет глава, в которой рассматривается отношение детей к языку («Анализ языкового насле​дия взрослых»). Характерны названия раз​делов: «Критик и бунтарь», «Против мета​фор» и т. п. К. И. Чуковский отмечает настойчивое стремление ребенка выявить в каждом слове его внутреннюю форму. Де​ти подвергают сомнению правомерность существования слов, внутренняя форма ко​торых им непонятна или представляется неубедительной. Поэтому он подверга​ет сомнению каждое новое значение уже известного ему слова. С трудом и не сразу усваивают дети фразеологизмы — устойчивые словосочета​ния, наделенные целостным значением. 

       Дети, по наблюдениям К. И. Чуковского,   необычайно   чутки   к  звучанию. Разглядывая портрет писателя, девочка не поверила, что это Шекспир: звучание   слова   показалось   ей   подозрительным:  «Так не дядей зовут,  а  службу!»
       Хотя фонетика, как пишет сам К. И. Чуковский, не входила в круг его наблюдений, однако он привел в книге ряд любопытных фактов, касающихся того, как ребёнок постепенно овладевает произношением многосложных слов.
       Ряд интересных страниц посвящен «завоеванию грамматики», усвоению морфологических норм. К. И. Чуковский первый обратил внимани на такой необычный факт детской речи как возможность образования сравнительной степени существительных: «А у меня еще звездее!» (речь идет о форме белой кувшинки, похожей на звезду); «Я буду ждать, когда станет утрее».
        Особенно сложна для усвоения глаголь​ная парадигматика, правила образования глагольных форм усваиваются ребенком не сразу. 
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